高等教育自学考试课程考试大纲
课程名称：初级实用俄语口译          课程代码：13395          2023年11月版

第一部分     课程性质与设置目的
一、课程性质与特点
《初级实用俄语口译》课程是中国高等学校俄语专业所开设的一门课程，该课程具有很强的实践性和专业性，以培养综合素质好、掌握一定的口译基本技巧和方法，形成一定口译技能的俄语专业人才为目标和己任。该课程将口译理论与口译实践有机结合，口译技能训练与语言学习相结合，系统地从口译理论、口译一般技能训练到口译综合训练，旨在使学生掌握口译理论和口译的基本技巧和方法，形成一定的口译能力。同时，扩展学生的语言知识，提高学生的言语能力。
二、课程目标与基本要求
本课程的目标和任务是使学生通过自学和辅导考试，能够掌握口译的基本理论，了解口译的特点和规律，对口译形成一定认知，掌握口译基本技巧和方法，具备一定的口译能力，扩展语言知识，提高言语能力。 
[bookmark: _Hlk150005758]课程要求如下：
1．掌握口译的基本理论，了解口译的特点和规律，对口译形成一定认知。
2．掌握口译基本技巧和方法，具备一定的口译能力。
3．能够使用俄语口头表达思想和情感，能够运用翻译理论和方法进行俄汉口译工作。
4. 具有对俄语语言的敏感度和逻辑辨析能力，能够对语言现象、背景、概念等要素进行合理分析、评价、解读。 
三、与本专业其他课程的关系
本课程作为俄语专业必修课，将与俄语专业其他必修课程相辅相成，能够帮助学生在扩展语言知识、提高言语能力基础上，系统掌握口译的基本理论，了解口译的特点和规律，对口译形成一定认知，掌握口译基本技巧和方法，能够运用翻译理论和方法进行俄汉口译工作。
第二部分考核内容与考核目标
第一部分 口译概论
一、学习目的与要求
了解并口译的性质、特点、发展简史、方式、标准、过程和职业要求。
二、课程内容
1. 口译的性质和特点
2. 口译的发展简史
3. 口译的方式
4. 口译的标准
5. 口译的过程
6. 口译的职业要求
三、考核知识点及考核目标
了解并口译的性质、特点、发展简史、方式、标准、过程和职业要求。
第二部分 口译一般技能训练
第一单元 口译记忆训练
一、学习目的与要求
1. 了解并掌握叙述类、介绍类和论证类话语的记忆方法。
2．能够对叙述类、介绍类和论证类话语的原语和译语进行复述。
二、课程内容
1. 叙述类话语的记忆训练
2. 介绍类话语的记忆训练
3. 论证类话语的记忆训练
4. 课后练习
三、考核知识点及考核目标
了解并掌握叙述类、介绍类和论证类话语的记忆方法。
能够对叙述类、介绍类和论证类话语的原语和译语进行复述。
第二单元 口译笔记训练
一、学习目的与要求
1．了解口译笔记的作用、特点、工具、要求和模式等。
2．掌握口译笔记的方法。
3. 根据笔记能够对叙述类、介绍类和论证类话语进行原语和译语复述。
二、课程内容
1. 口译笔记概述
2. 课堂练习
3. 课后练习
三、考核知识点及考核目标
了解口译笔记的作用、特点、工具、要求和模式等。
掌握口译笔记的方法。
根据笔记能够对叙述类、介绍类和论证类话语进行原语和译语复述。
第三单元 数字的口译训练
一、学习目的与要求
1．掌握数字口译的笔记方法。
2. 掌握准确迅速进行数字口译的基本功。
二、课程内容
1. 数字记忆训练
2. 数字的口译笔记训练
3．课后练习
三、考核知识点及考核目标
掌握准确迅速进行数字口译的基本功。
第四单元 口译译前准备训练
一、学习目的与要求
1. 了解并掌握译前准备的内容和方法。
2. 能够将译前准备的内容和方法运用于实际口译活动中。
二、课程内容
1. 译前准备的内容
2. 译前准备的方法
3. 译前准备训练
4．课后练习
三、考核知识点及考核目标
了解并掌握译前准备的内容和方法。
能够将译前准备的内容和方法运用于实际口译活动中。
第五单元 译语表达的应对技巧训练
一、学习目的与要求
1. 了解并掌握口译表达的常用技巧。
2. 能够将口译表达的常用技巧运用于实际口译活动中。
二、课程内容
1. 口译表达常用技巧
2. 课堂练习
3. 课后练习
三、考核知识点及考核目标
了解并掌握口译表达的常用技巧。
能够将口译表达的常用技巧运用于实际口译活动中。
第六单元 口译中文化问题的应对技巧
一、学习目的与要求
1．了解口译过程中常遇到的文化碰撞问题。
2. 掌握针对不同文化问题的常用表达法。
3. 能够将常用表达法运用于实际口译活动中。
二、课程内容
1. 常用表达法总结
2．课堂练习
3．课后练习
三、考核知识点及考核目标
掌握针对不同文化问题的常用表达法。
能够将常用表达法运用于实际口译活动中。
第三部分 口译综合技能训练
第一单元 礼仪讲话的基本特点及口译训练
一、学习目的与要求
1．了解礼仪讲话的基本特点和翻译要求。
2. 掌握礼仪讲话的常用表达法和翻译方法。
3. 能够对礼仪讲话进行俄语口译。
二、课程内容
1. 礼仪讲话的基本特点
2. 翻译要求
3. 常用表达法
4. 课堂练习
5. 课后练习
三、考核知识点及考核目标
了解礼仪讲话的基本特点和翻译要求。
掌握礼仪讲话的常用表达法和翻译方法。
能够对礼仪讲话进行俄语口译。
第二单元 讲演词的基本特点及口译训练
一、学习目的与要求
1．了解讲演词的基本特点和翻译要求。
2. 掌握讲演词的常用表达法和翻译方法。
3. 能够对演讲词进行俄语口译。
二、课程内容
1. 讲演词的基本特点
2. 翻译要求
3. 常用表达法
4. 课堂练习
5. 课后练习
三、考核知识点及考核目标
了解讲演词的基本特点和翻译要求。
掌握讲演词的常用表达法和翻译方法。
能够对演讲词进行口译。
第三单元 访谈类话语的基本特点及口译训练
一、学习目的与要求
1．了解访谈类话语的基本特点和翻译要求。
2．掌握访谈类话语的表达法和翻译方法。
3.  能够对访谈类话语进行口译。
二、课程内容
1. 访谈类话语的基本特点
2. 翻译要求
3. 常用表达法
4．课堂练习
5. 课后练习
三、考核知识点及考核目标
了解访谈类话语的基本特点和翻译要求。
掌握访谈类话语的表达法和翻译方法。
能够对访谈类话语进行口译。

第四单元 外交类话语的基本特点及口译训练
一、学习目的与要求
1．了解外交类话语的基本特点和翻译要求。
2．掌握外交类话语的表达法和翻译方法。
3. 能够对外交类话语进行口译。
二、课程内容
1. 外交类话语的基本特点
2. 翻译要求
3. 常用表达法
4．课堂练习
5. 课后练习
三、考核知识点及考核目标
了解外交类话语的基本特点和翻译要求。
掌握外交类话语的表达法和翻译方法。
能够对外交类话语进行口译。
第五单元 商务类话语的基本特点及口译训练
一、学习目的与要求
1．了解商务类话语的基本特点和翻译要求。
2．掌握商务类话语的表达法和翻译方法。
3. 能够对商务类话语进行口译。
二、课程内容
1. 商务类话语的基本特点
2. 翻译要求
3. 常用表达法
4．课堂练习
5. 课后练习
三、考核知识点及考核目标
了解商务类话语的基本特点和翻译要求。
掌握商务类话语的表达法和翻译方法。
能够对商务类话语进行口译。
第六单元 文化教育类话语的基本特点及口译训练
一、学习目的与要求
1．了解文化教育类话语的基本特点和翻译要求。
2．掌握文化教育类话语的表达法和翻译方法。
3.  能够对文化教育类话语进行口译。
二、课程内容
1. 文化教育类话语的基本特点
2. 翻译要求
3. 常用表达法
4．课堂练习
5. 课后练习
三、考核知识点及考核目标
了解文化教育类话语的基本特点和翻译要求。
掌握文化教育类话语的表达法和翻译方法。
能够对文化教育类话语进行口译。

第三部分有关说明与实施要求
为了使本大纲的规定在个人自学、社会助学和考试命题中得到贯彻落实，特对相关问题作如下说明，并提出具体实施要求：
一、本课程的考试要求
（一）考核考生对口译基本理论的掌握，对口译技巧和方法的运用。
（二）激励考生将口译理论和口译技巧和方法运用于口译实践活动中。
二、本课程使用的教材与参考书
1）指定使用教材：《实战俄语口译》（第2版）徐曼琳、华莉、朱达秋编，外语教学与研究出版社，2015年。
2）参考书：《俄汉翻译基础教程》（第2版）杨仕章编，高等教育出版社，2022年
3）参考书：《汉俄翻译教程》胡谷明编，上海外语教育出版社，2010年。
三、自学方法指导
自学考试是一种开放性的教育形式，它主要是通过考生个人自学以及社会助学，来达到国家考试所规定的考核目标。从考试类型上看，自学考试又是一种标准参照性考试,，考生只要能够达到自学考试各科考试大纲所规定的要求，即可通过这一科目的考试。认真自学是考生能否顺利通过自学考试并取得学历资格的基础。考生如果希望以自学为主通过考试，应在自学中注意以下事项：
(1) 应依据本课程考试大纲所规定的考核知识点、考核目标和具体要求，对大纲规定的考试内容进行全面系统地学习，在通读教材有关内容的基础上，按照考试大纲的规定，重点学习那些必须考核的内容。
(2) 本课程的学习力求做到掌握口译的基本理论，了解口译的特点和规律，对口译形成一定认知，掌握口译基本技巧和方法，具备一定的口译能力，扩展语言知识，提高言语能力。
四、对社会助学的要求
1．应熟知考试大纲对课程提出的总要求和各课的知识点。
2．应掌握各知识点要求达到的能力层次，并深刻理解对各知识点的考核目标。
3．辅导时，应以考试大纲为依据，指定的教材为基础，不要随意增删内容，以免与大纲脱节。
4．辅导时，应对学习方法进行指导，宜提倡“认真阅读教材，刻苦钻研教材，主动争取帮助，依靠自己学通”的方法。
5．辅导时，要注意突出重点，对考生提出的问题，不要有问即答，要积极启发引导。
6．注意对应考者能力的培养，特别是自学能力的培养，要引导学生逐步学会独立学习，在自学过程中善于提出问题，分析问题，做出判断，解决问题。
7．要使考生了解试题的难易与能力层次高低两者不完全是一回事，在各个能力层次中会存在着不同难度的试题。
8．助学学时：本课程共4学分，建议总课时72学时，其中助学课时分配如下：
	章次
	内容
	学时

	第一部分
	口译概论
	5

	第二部分
第一单元
	口译记忆训练
	5

	第二单元
	口译笔记训练
	5

	第三单元
	数字的口译训练
	5

	第四单元
	口译译前准备训练
	5

	第五单元
	译语表达的应对技巧训练
	5

	第六单元
	口译中文化问题的应对技巧
	6

	第三部分
第一单元
	礼仪讲话的基本特点及口译训练
	6

	第二单元
	演讲词的基本特点及口译训练
	6

	第三单元
	访谈类话语的基本特点及口译训练
	6

	第四单元
	外交类话语的基本特点及口译训练
	6

	第五单元
	商务类话语的基本特点及口译训练
	6

	第六单元
	文化教育类话语的基本特点及口译训练
	6

	总计
	72


五、对考试的内容与考核目标的说明
这是本考试大纲的主要内容，它包括以下三个方面：
（一）基本要求：指考生对考试范围内的各课内容应该达到牢固掌握的程度。为使考生更好地把握各课的基本要求，本大纲在下面考核目标和具体要求中，出具体规定。
（二）考核知识点：指各课中需要考核的部分。在本大纲中，对于各课的内容规定了若干个知识点，具体的知识点又可分成若干个知识细目。
（三）考核目标和具体要求：指考生应该把握知识点的程度，它是本课程进行命题时的基本依据。
六、关于本课程考试命题的若干规定
1、本门课程采用闭卷考试，时间为150分钟，采用百分制评分，60分及格。
2、本大纲各课所规定的基本要求、知识点及知识点下的知识细目，都属于考核的内容。考试命题要注意突出课程的重点，加大重点内容的覆盖度。
[bookmark: _Hlk150077475]3、命题不应有超出大纲中考核知识点范围的题，考核目标不得高于大纲中所规定的相应的最高能力层次要求。命题应着重考核自学者对基本概念、基本知识和基本理论是否了解或掌握，对基本方法是否会用或熟练。不应出与基本要求不符的偏题或怪题。
4、要合理安排试题的难易程度，试题的难度可分为：易、较易、较难和难四个等级。
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